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FACULTY OF FOREIGN LANGUAGES
ACADEMIC YEAR 2022/2023

	Row
No.
	Course title
	Department
	Level
(Year)
	Language 
	ECTS
	Semester
	Professor

	1
	Traditions and Strategies of Bible Translation
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (2)
	English
	3
	1
	Oksana Dzera

	2
	Translation Theory
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (4)
	English
	3
	1, 2
	Oksana
Dzera

	3
	New Translation Theories
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (4)
	English
	3
	8
	Oksana Dzera

	4
	Genre Theories of Translation
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	M (1)
	English
	3
	2
	Oksana Dzera

	5
	Lexicology
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (2)
	English
	3
	4
	Nadia
Andreichuk

	6
	Theoretical grammar
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (3)
	English
	3
	5
	Nadia
Andreichuk

	7
	Contrastive Lexicology
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (3)
	English
	3
	5
	Nadia
Andreichuk

	8
	Cultural semiosis and Translation
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	M (1)
	English
	3
	1
	Nadia
Andreichuk

	9
	Topical issues of Philology and Translation Studies (Contrastive Linguistics)
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	M (1)
	English
	3
	2
	Nadia
Andreichuk

	10
	Anglophone discourse analysis
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	PhD
	English
	3
	4
	Nadia
Andreichuk

	12
	Fundamentals of Translation editing
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (3)
	English
	3
	5
	Olha 
Hrabovetska

	13
	Stylistics
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (3)
	English
	3
	5
	Olha 
Hrabovetska

	14
	Theoretical foundations of ESL
	Intercultural Communication and Translation
	B (3)
	English
	
	1
	Olha Oleksyn

	15
	Sociolinguistics
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (4)
	English
	3
	1
	Olha Oleksyn

	16
	Reception of Ukrainian Literature in the English-speaking World 
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (2)
	English
	3
	1
	Iryna Odrekhivska

	17
	Key Trajectories in Contemporary Linguistic Research 
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (4)
	English
	3
	1
	Iryna Odrekhivska

	19
	Specialized Translation
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	M (1)
	English
	1
	1
	Angela Kamyanets

	20
	Intercultural communication and translation
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	M (1)
	English
	1
	1
	Angela Kamyanets

	21
	The Fundamentals of Lexicography
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (3)
	English
	3
	5
	Valentyna Savchyn

	22
	History of Ukrainian Literary Translation: Personalities
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (1)
	English
	3
	2
	Valentyna Savchyn

	23
	History of Ukrainian Literary Translation: Methods and Style
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (1)
	English
	3
	2
	Anastasia Vasylyk

	24
	Syntactic Aspects of Translation
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (1)
	English
	3
	2
	Oksana Molchko

	25
	The Art of Literary Translation
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	M (1)
	English
	3
	1
	Anastasia Vasylyk

	27
	Reception of World Literature in Ukraine
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	M (1)
	English
	3
	2
	Taras Shmiher

	[bookmark: _Hlk113268150]28
	History of Ukrainian Literary Translation: Methods and Styles
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (1)
	English
	3
	2
	Taras Shmiher

	28
	History of Translation Studies in Ukraine
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (3)
	English
	3
	5
	Taras Shmiher

	29
	Management of translation projects
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (3)
	[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]English
	3
	5
	Oryslava Bryska

	30
	Computer technologies and translation
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (3)
	English
	3
	5
	Oryslava Bryska

	31
	Business Communication and translation
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (4)
	English
	3
	8
	Ruslana Sytar

	31
	Transcreation and localization as types of translation
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (4)
	English
	3
	8
	Oryslava Bryska

	32
	Conference Interpreting
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (4)
	English
	3
	8
	Oleksandra Litviniak

	33
	Fundamentals of Simultaneous Interpreting
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (2)
	English
	3
	3
	Oleksandra Litviniak


	34
	Culture of everyday communication in English
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	M (1)
	English
	3
	1
	Oksana Molchko

	35
	The Introduction into Specialty
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (1)
	English
	3
	1
	Ruslana Sytar

	36
	Area Studies. The UK
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (1)
	English
	3
	2
	Ruslana Sytar

	38
	Corpus Linguistics
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	M (1)
	English
	3
	1
	Ruslana Sytar

	39
	Rhetoric
	Translation Studies and Contrastive Linguistics
	B (3)
	English
	3
	6
	Yuliia Naniak







	Status
	Course code / number in the book:  
 Traditions and Strategies of Bible Translation
Taught by: 
 Oksana Dzera

	
	

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Bachelor
	3
	16 weeks
	3
	32
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	III
	1 / 1
	Bible Studies

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: The course aims at demonstrating how the practice of Bible translation promoted the development of translation theory which in its turn continues shaping the framework for the new methodology of modern Bible translation. The history of Bible translation is elucidated through the comparison of Ukrainian and British traditions. 

Description: The course discusses the key stages in the history of Bible translation with the focus on its influence on translation theory. The principles of dynamic and complete equivalence, as well principle of functional loyalty are discussed on the material of Bible translations. Contrastive typology of Bible idioms in English and Ukrainian and techniques of their translation are presented.

Reading list:
1. Дзера О. Біблійна інтертекстуальність і переклад: англо-український контекст. Львів: Вид-во Львів. нац. ун-ту імені І. Франка, 2017. 490 с. 
2. Alter R. The Art of Biblical Narrative. New York: Basic Books, 1981. 195 р. 
3. Aphek Е., Tobin Y. Word Systems: Implication and Applications. Leiden: E.J. Brill, 1988. 147 p. 
4. Archer G. The Old Testament of the Jerusalem Bible. Westminster Theological Journal. 1971. № 33. May. P. 191–194.
5. Campbell G. Bible. The Story of the King James Version 1611−2011.  New York: Oxford Univ. Press Inc., 2010. 354 р. 
6. Chlebda W. Библия в языке – язык в Библии. Problemy frastologii a religia: tezy referatów międzyna. symposjum nauk. Opole: Wyd-wo PRO, 1996. S. 142−143.
7. Crystal D. Begat. The King James Bible and the English Language. Oxford: Oxford Univ. Press, 2011. 327 p. 
8. Danylenko A. From the Bible to Shakespeare. Pantelejmon Kuliš (1819– 1897) and the formation of literary Ukrainian. Boston: Academic Studies Press, 2016. 447 p.
9. Fishbane M. Text and Texture. Close Reading of Selected Biblical Texts. New York: Schocken Books Inc., 1979. 154 p.
10. Hamel Ch. de. The book: a history of the Bible. London: Phaidon Press, 2001. 352 p. 
11. Nord Ch. Function+Loyalty:Theology Meets Skopos. Open Theology. 2016. № 2. P. 566–580. 463









	Status
	Course code / number in the book:  
 Translation theory
Taught by: 
 Oksana Dzera

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Bachelor
	3
	21 weeks
	7-8
	42
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	III
	1 / 1
	Cognitive Linguistics, Gender Studies, Communicative Linguistics

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Exam
	100-point scale

	Aims and objectives: The course aims at  making the students aware of current models of translation and translation analysis in order to train translators and interpreters, as well as specialists in localization, transcreating, translation project management, post-editing. Therefore, the course presents an overview of various translation paradigms (sociology of translation, pragmatics of translation, linguo-cognitive dimensions of translation, etc). and equips the students with techniques and tools required to fulfil successfully complex translation tasks. 

Description: The course discusses the key stages in the development of translation theory. The focus is on the close analysis of “turns’ taking part in Translation Studies since 1960s either chronologically or simultaneously, namely: linguistic turn, pragmatic turn, cultural turn, digital turn and global turn. Multiaspectual dimensions of translation analysis (linguistic, sociological, cognitive) are elucidated. 

Reading list:
1. Дзера О. Соціокультурні та лінгвокогнітивні виміри біблійного інтертексту в просторі сучасного перекладознавства. Дис … доктора філол. наук. Спеціальність 10.02.16 – перекладознавство. Львів, 2019. 567 с.
2. Лановик М. Теорія відносності художнього перекладу. Літературознавчі проекції. Тернопіль, 2006. 469 с.
3. Основи перекладознавства [Текст]: Навчальний посібник / За редакцією А. Є. Нямцу. Чернівці : Рута, 2008. 312 с.
4. Ребрій О.В. Сучасні концепції творчості у перекладі: монографія. Харків: Харківський нац. ун-т ім. В. Н. Каразіна, 2012. 376 с. 
5. Табаковська Е. Когнітивна лінгвістика і поетика перекладу: монографія / пер. С. Тюпа. Івано-Франківськ: Вид-во Прикарпатського нац. ун-ту ім. В. Стефаника, 2013. 203 с. 
6. Чередниченко О. І. Про мову і переклад / О. І. Чередниченко. К. : Либідь, 2007. 247 с.
7. Шмігер Т. Історія українського перекладознавства ХХ сторіччя. Львів: Смолоскип, 2009. 343 с.
8. A History of Modern Translation Knowledge. Sources, Concepts, Effects. Ed. by L. D’hulst, Y Gambier. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publ. Comp, 2018. 475 p. 
9. Munday J. Introducing Translation Studies. Theories and Applications. London; New York: Routledge, 2001. 222 p.








	Status
	Course code / number in the book:  
 New translation theories
Taught by: 
 Oksana Dzera

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Bachelor
	3
	16 weeks
	7
	32
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	III
	1 / 1
	Post-colonial Studies, Sociology, Pheenomenology

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: The course outlines the interdisciplinary connection of Translation Studies with a number of other fields of research, elucidates moving boundaries of translation-oriented concepts and opens up an innovative vista for further investigation. The course aims at expanding the students’ translation metalanguage and awareness of the role of translation in the modern world.
  
Description: The course discusses the influence of philosophical trends and postcolonial studies on translation theory..

Reading list:
10. Коломієць Л. В. Концептуально-методологічні засади сучасного українського перекладу. – К.: Вид-во Київського національного ун-ту ім. Т. Шевченка, 2004. – 521 с.
11. A Companion to Translation Studies / ed. by P. Kuhiwczak & K. Littau. – Clevendon-Buffalo-Toronto: Multilingual Matters LTD, 2007. – 183 p.
12. Bassnett S. Postcolonialism and Translation. The Oxford Handbook of Postcolonial Studies / ed. by G. Huggan. – Oxford Univ. Press, 2013.  
13. Derrida J.From Des Tours of Babel// Theories of Translation. An Anthology of Essays from Dryden to Derrida. – Chicago and London: The University of Chicago Press, 1992. 
14. Hansen G. Controlling the process: Theoretical and methodological reflections on research of the translation process // Triangulating Translation. Perspectives in process oriented research. – Amsterdam: John Benjamin Publ., 2003. – P. 23-42.
15. Eco U. Experiences in Translation. – Toronto: Univ. of Toronto Press, 2001. – 135 p.
16. Marais K. Translation Theory and Development Studies: A Complexity Theory Approach.  –New York and Abingdon:  Routledge, 2014.
17. Moving Boundaries of Translation / ed. by H. V. Dam, M. N. Brogger, K.K. Zethsen. – London&New York: Routledge, 2019. – 238 p.










Course code / number in the book: TF 11 113
“Lexicology”
                                         Taught by: Nadiia Andreichuk
Acad. cycle             ECTS credits           Duration             Semester             Contact hours
Bachelor                             3                    1 semester              Spring                         32
Year of study           Weekly lectures / seminars                         Prerequisites 
2-nd                                                1/1                                    Fundamentals of linguistics         
Languages                Examination                                                    Assessment
English                           Exam                                                       100 – point scale 

Aims and objectives: familiarization with lexicology as a linguistic discipline specializing in the research of lexical structures of languages, in particular English, and encompassing three areas: a) the study of the morphological structure of words and of the regularities underlying the coining of new words (i.e. word-formation) in the English language; b) the study of word meanings (i.e. lexical semantics) and semantic groups of words in the English language; c) the study of the stylistic classes of words in the English language.

Description: the students are exposed to:  main approaches and methods of research in lexicological studies, categorical apparatus and basic concepts of the discipline, in particular, concepts regarding the definition of the word, morphemic structure of the English word, types of word formation in modern English; basic ideas of lexical semantics and principles of grouping words into semantic classes; stylistic differentiation of the English vocabulary. The course comprises 10 lectures and 6 practical classes.

Reading list:
1. Andreichuk N. I. Contrastive lexicology of English and Ukrainian languages: theory and practice: textbook / Andreichuk N. I., Babeliuk O. A. Kherson: Publishing House “Helvetika”, 2019. 236 c.
2. Potiatynyk U. All about Words: An Introduction to Modern English Lexicology 1: навч.-метод. посібник. Львів: ПАІС, 2014. 362 с.
3. Soloshenko O. D., Zavhorodniev Yu. A. Lecture notes on English lexicology. Lviv : Yevrosvit, 1998. 225 p.




Course code / number in the book: 
“Theoretical grammar”
                                         Taught by: Nadiia Andreichuk
Acad. cycle             ECTS credits           Duration             Semester             Contact hours
Bachelor                             3                    1 semester              Autumn                         32
Year of study           Weekly lectures / seminars                         Prerequisites 
3-th                                                1/1                         Fundamentals of linguistics, Lexicology
Languages                Examination                                                    Assessment
English                           Exam                                                       100 – point scale 

Aims and objectives: familiarization with the grammatical structure of modern English as a system of interconnected components and developing the ability to generalize the principal statements of various grammatical theories and search for possible answers to controversial issues.

Description: the students are exposed to: basic facts from the history of grammatical theories; methods of research in the field of grammar; principles of establishing classes of words in modern English taking into account their differential features; determination of implicit and explicit indicators of grammatical categories of word classes; basic ideas of structural and generative linguistics having reference to the analysis of grammatical phenomena; establishing types of syntactic structures at the level of phrases and sentences and conducting analysis of  sentences taking into account syntactic semantics and pragmatic syntax.  The course comprises 10 lectures and 6 practical classes.

Reading list:
1. Nikonova V.G. A Course in Modern English Theoretical Grammar. К.: Видавництво “Освіта України”, 2014. 340 с.
2. Biber D., Johansson S. and others. Longman Grammar of Spoken and Written English. Longman, 1999. 1204 p.
3. Quirk. A., Greenbaum, S., Leech G. Svartvik J. A Comprehensive Grammar of the English Language. Longman, 1985. 1179 p.



Course code / number in the book: 
“Contrastive lexicology”
                                         Taught by: Nadiia Andreichuk
Acad. cycle             ECTS credits           Duration             Semester             Contact hours
Bachelor                             3                    1 semester              Autumn                         32
Year of study           Weekly lectures / seminars                         Prerequisites 
3-th                                                1/1                                               Lexicology
Languages                Examination                                                    Assessment
English                           Credit                                                       100 – point scale 
Aims and objectives: to offer a pedagogically-oriented introduction to the recent research in contrastive lexicology. The course brings together studies which illustrate the contrastive research of English and Ukrainian words and vocabularies against the background of the semiotic model. The main objective is to show how the semiotic framework guides empirical research, revealing similarities and differences between these languages. The material also illustrates how semiotic study feeds into contrastive study, raising new questions for tertia comparationis and sometimes providing new solutions.

Description: the students are exposed to the contrastive study of lexical systems of English and Ukrainian based on “feature”, “field” and “concept” approaches differentiated proceeding from different tertia comparationis. The following aspects are considered especially important: contrastive analysis of the formal structure of English and Ukrainian words; contrastive analysis of the categories and types of their formation, contrastive studies of the semantic structure of words and its development, semantic grouping of words and types of semantic relationships within each group in English and Ukrainian; potential of conceptual analysis for contrastive lexicological studies. The course comprises 10 lectures and 6 practical classes.

Reading list:
1. N.I.Andreichuk . Contrastive Lexicology of English and Ukrainian Languages: Theory and Practice: textbook / N.I.Andreichuk, O.A.Babeliuk. Kherson: Publishing House “Helvetica”, 2019. 236 c.
2. Nadiia Andreichuk. Tertia Comparationis in contrastive lexicological studies: Modern paradigmatic changes. // Translation and language: comparative studies. Book of abstaracts of the first International conference, March 27 – 28, 2019. Київ: Логос. 2019. С.19 – 20. 




Course code / number in the book: 
“Cultural semiosis and Translation”
                                         Taught by: Nadiia Andreichuk
Acad. cycle             ECTS credits           Duration             Semester             Contact hours
Master                             3                    1 semester               Autumn                         32
Year of study           Weekly lectures / seminars                         Prerequisites 
1-st                                            1/1                                Fundamentals of linguistics and Translation Studies
Languages                Examination                                                    Assessment
English                           Credit                                                      100 – point scale 

Aims and objectives: The discipline aims at acquainting master students with semiosis as the cultural mechanism of transforming information into texts and canons of rendering cultural semiosis in translation.
Description: Special attention is paid to covering such issues as: communication-oriented process   of generating culture text based on cultural schemata in the context of differences in experiences; the notion of understanding in semiotics and   translation studies; translation as semiosis and reproductive interpretation of texts. The course comprises 8 lectures and 8 practical classes.
Reading list:
1. Andreichuk N.I. The doctrine of semiosis: new tasks and challenges. Vectors of the development of philological sciences at the modern stage: collective monograph. Lviv-Toruṅ: Liha-Pres, 2019. P. 1 – 20.
2. Andreichuk N.I. Semiotics and hermeneutics: designing a semiotic-based approach to theories of interpretation. Traditions and innovations in teaching philological disciplines: collective monograph. Lviv-Toruṅ: Liha-Pres, 2019. P. 1 – 17.
3. Nadiia Andreichuk. Dimensions of Semiosis in Translation: Morris-Inspired Insights. Translation Today: national Identity in Focus. Studies in Linguistics, Anglophone Literatures and Cultures, Vol. 24. Berlin: Peter Lang, 2020. P.49 – 58. 
4. Nadiia Andreichuk. The Power of Temporality from a Semiotic Perspective: Translational Semiosis. Translation and Power. Studies in Linguistics, Anglophone Literatures and Cultures, Vol. 27. Berlin: Peter Lang, 2020. P.231 – 239.

 


Course code / number in the book: 
 “Topical issues of Philology and Translation Studies (Contrastive Linguistics)”
                                         Taught by: Nadiya Andreichuk
Acad. cycle             ECTS credits           Duration             Semester             Contact hours
Master                             3                    1 semester              Spring                         32
Year of study           Weekly lectures / seminars                         Prerequisites 
1-st                                                1/1                                          Contrastive Lexicology
Languages                Examination                                                    Assessment
English                           Credit                                                       100 – point scale 

Aims and objectives: familiarization with Contrastive Linguistics as a particular linguistic enterprise within the field of Descriptive Synchronic Comparative Linguistics aimed at producing description of one language from the perspective of another and concerned with in depth analysis of similarities and contrasts that hold between them.

Description: the students are exposed to: the location of contrastive studies in the field of linguistics; history of development of contrastive studies; terminological problems in theoretical and applied contrastive studies; Tertium comparationis in contrastive studies; method of contrastive analysis. Special attention is paid to modern contrastive research in the field of pragmatics. The course includes 8 lectures and 8 practical classes.

Reading list:
1. N.Andreichuk. Contrastive Linguistics = Контрастивна лінгвістика: навч. посібник. Львів:ЛНУ імені Івана Франка, 2015. 343 с.
2. Андрейчук Н. Роль контрастивної лінгвістики в розвитку теорії моделювання мови та створенні моделей мовного опису. Науковий Вісник Східноєвропейського університету імені Лесі Українки. Серія: Філологічні науки (мовознавство). Луцьк, 2016. 5(330). С.213 – 219.
3. Андрейчук Н.І. Теоретичні аспекти контрастивної лінгвістики: засадничі принципи та тенденції розвитку. Мова. Мовлення. Комунікація: Зб. Статей на честь О. І. Стеріополо / відп. ред. Р. В. Васько. Вид. центр КНЛУ, 2016. С.350 – 356.



Course code / number in the book: 
“Anglophone discourse analysis”
 Taught by: Nadiia Andreichuk
Acad. cycle             ECTS credits           Duration             Semester             Contact hours
PhD                             3                        1 semester               Spring                         48
Year of study           Weekly lectures / seminars                         Prerequisites 
2-nd                                            1/2                                Fundamentals of communicative linguistics 
Languages                Examination                                                    Assessment
English                           Exam                                                      100 – point scale 
Aims and objectives: The discipline aims at acquainting PhD students with discourse as a central category of interpersonal communication and communication in general and developing practical skills of interpreting discourse as a situation of information exchange and influence in social context. 
Description: special attention is paid to covering such issues as: Discourse Studies as a scholarly discipline and its location in the structure of modern linguistic knowledge; main approaches to discourse definition and interpretation; problems of discourse typology; the structure of discourse and units of discourse in various programs of its research; discursive categories; methods of discourse analysis with special reference to viewing discourse as semiosis and suggesting its semiosic interpretation. The course comprises 16 lectures and 8 practical classes.
Reading list:
1. Андрейчук Н. Одиниці дискурсу у різних програмах мовознавчих досліджень.  Науковий вісник Дрогобицького державного педагогічного університету імені Івана Франка. Серія : Філологічні науки (мовознавство): Збірник наукових праць. Дрогобич, 2014.  № 1.  С.7 – 12.
2. Andreichuk N.I. Semiotics and hermeneutics: designing a semiotic-based approach to theories of interpretation. Traditions and innovations in teaching philological disciplines: collective monograph. Lviv-Toruṅ: Liha-Pres, 2019. P. 1 – 17.
3. Andreychuk N. Lingual Cultural Codes in Tudor England Religious Discourse: Strategies of Research / Nadiya Andreychuk // ŽMOGUS KALBOS ERDVÉJE: The Proceeding Edition of Scientific Articles. ‒ Nr. 6. ‒ Kaunas: Vilnius University Kaunas Faculty of Humanities Department of Foreign Language, 2010. ‒ P. 154 – 159. URL: http://www.khf.vu.lt/images/stories/fakultetas/struktura/katedros/uzsienio/leidiniai/zmogus_erdveje_2010.pdf
4. Андрейчук Н.І. Дослідження дискурсу як семіозису. Науковий вісник Волинського національного університету імені Лесі Українки: Філологічні науки. Мовознавство. Луцьк: Видавництво Волинського національного університету імені Лесі Українки. №7. 2010. с.62 − 65. 












		Status
	Course code / number in the book: 
"History of Ukrainian Literary Translation: Methods and Styles". 
Taught by:  Taras Shmiher

	
	

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Bachelor,
	3
	16 weeks
	Spring
	90
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	1st 
	1 / 1
	Fundamentals of Ukrainian Literary History

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Objectives: this course provides with knowledge and skills concerning the in-depth exploration of the history of translation in Ukraine, taking into account the source languages and literatures, the enrichment of the literary repertoire of Ukrainian literature, key figures, the influences of socio-political and scientific-intellectual events on the process of reception.

Intended capabilities: to analyze texts in terms of translation history; to classify approaches to translation phenomena in historical perspective; to determine the basic elements of a text in a certain literary period; to recognize the function of the text in the literary history of Ukraine.

Description. The focus of the course is on Ukraine’s translated literature from the 10th century to the early 21st century by investigating translations from English. The basic topics explore the social and political factors fostering translation trends, key literary personalities, fundamental terms, concepts and principles of Reception Studies, time-distant and context-dependent criteria for translation quality assessment. The students are also to work on primary sources.

Reading List:
1. Зорівчак Р. Українсько-англійські літературні взаємини // Українська література в загальнослов’янському і світовому літературному контексті.  Київ, 1988. Т. 3. С. 88–154.
2. Коломієць Л. В. Перекладознавчі семінари: методологічно-стильові орієнтири в українському поетичному перекладі від кінця XIX до початку XXI століття (на матеріалі перекладів англомовної поезії та поетичної драми). Київ: ВПЦ "Київ. ун-т", 2011. 495 c.
3. Коломієць Л. Український художній переклад та перекладачі 1920-30-х років. Вінниця: Нова Книга, 2015. 360 с.
4. Пермінова А. В. Перекладацька рецепція сучасної американської поезії. Київ: Вид. дім Дмитра Бураго, 2015. 352 с.
5. Шаповалова М.С. Шекспір в українській літературі. Львів, 1976. 210 с.







		Status
	Course code / number in the book: 
"History of Translation Studies in Ukraine". 
Taught by:  Taras Shmiher

	
	

	Acad. cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Bachelor,
	3
	16 weeks
	Autumn
	90
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	3rd 
	1 / 1
	Fundamentals of Translation Theory

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Objectives: provides with knowledge and skills concerning the application of historical tools to the study of Ukraine’s intellectual history, especially via the studies of changes in translation research.

Intended capabilities: to have essential skills at working with theoretical writings and sources; to be familiar with basic terms and ideas of Translation Studies; to be able to analyze translation research from a number of viewpoints and positions, considering the cause-result relations in the history of research.

Description. The course highlights the main concepts, issues and periods of 20th-century Translation Studies in Ukraine. The discipline will present the research performed by Ukrainian scholars in and beyond Ukraine covering translation theory, history, criticism and didactics. The establishment of Translation Studies as a scholarly and academic discipline in Ukraine and its further turns and transformations, in particular to interdisciplinary status, will be emphasized.

1) Reading List:

1. Charting the future of translation history / ed. by G. L. Bastin and P. F. Bandia. – Ottawa : University of Ottawa Press, 2006. – vii, 344 p.
2. Translation theories in the Slavic countries / ed. by A. Ceccherelli, L. Costantino, C. Diddi. – Salerno, 2015. – 231 p.
3. Українське перекладознавство ХХ сторіччя : бібліографія / ЛНУ імені Івана Франка, НТШ ; уклав Т. Шмігер ; [автори передм. : Р. Зорівчак, Т. Шмігер ; наук. ред. Р. Зорівчак]. – Львів, 2013. – 626 с.
4. Шмігер Т. Історія українського перекладознавства ХХ сторіччя / Т. Шмігер ;  передм. Р. Зорівчак. – Київ : Смолоскип, 2009. – 342 с.
5. Шмігер Т. Перекладознавчий аналіз – теоретичні та прикладні аспекти: давня українська література сучасними українською та англійською мовами : монографія / Т. Шмігер ;  передм. Р. Зорівчак. – Львів : ЛНУ імені Івана Франка, 2018. – 510 с.




		Status
	Course code / number in the book: 
"Lexical aspects of contemporary Anglophone discourse". 
Taught by:  Taras Shmiher

	
	

	
	

	Acad. cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Master
	3
	16 weeks
	Autumn
	90
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	1st
	1 / 1
	English

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: to master the lexical trends and features of modern speech in the English-speaking world, taking into account the territorial features of the distribution of the language; to acquire practical information about the enrichment of the lexical fund of the English language; to work with lexical guides of the English language, studying various styles of speech in the high register of the English language, mastering the intricacies of editing English-language texts.

Description. The course is designed to provide with the necessary knowledge which is necessary to understand the lexical features of the functioning of the English language. It presents an overview of the use of English in various territorial communities and features of the use of foreign language expressions in English, which are necessary for mastering the correct use of vocabulary in texts of various genres.

Reading List:
1. Peters P. The Cambridge Guide to Australian English Usage. Cambridge, New York, Melbourne et al.: Cambridge University Press, 2007. xvii, 906 p.
2. Trudgill P., Hannah J. International English: a guide to varieties of English around the world. 6th ed. Milton Park, Abingdon, Oxon; New York, NY: Routledge, [2017]. xi, 163 p.
3. The New Fowler’s Modern English Usage / 1st ed. by H.W. Fowler; revised 3rd ed. by R.W. Burchfield. Oxford: Oxford University Press, 2000. xxi, 873 p.
4. Webster's Dictionary of English Usage. Springfield: Merriam-Webster Inc., 1989. 12; 978 p.
5. Morris, W., Morris, M. Harper dictionary of contemporary usage. 2nd ed. New York: Harper & Row, 1985. xxx, 641 p.














		Status
	Course code / number in the book: 
"Business English Communication". 
Taught by:  Taras Shmiher

	
	

	Acad. cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Master
	3
	16 weeks
	Autumn
	90
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	1st 
	1 / 1
	English

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: to master the lexical trends and features of modern business speech in the English-speaking world, taking into account the genre features of language use; to acquire practical information about registers and functions of lexical units of the English language; to work with lexical guides of the English language, studying various styles of speech in the high register of the English language, mastering the intricacies of editing English-language texts.

Description. The course is designed to provide participants with the necessary knowledge required to learn and use formal English. So, the course presents an analysis of rhetorical figures, newspaper articles and scientific monographs, which are necessary for mastering a high style of English speech.

Reading List:
1. Harris R. A. Writing with clarity and style : a guide to rhetorical devices for contemporary writers. 2nd edition. New York, NY : Routledge, [2018]. xi, 219 p.
2. Борисенко І.І. Англійська мова в міжнародних документах і дипломатичній кореспонденції: Навч. посіб. / І. І. Борисенко, Л. І. Євтушенко, В. В, Дейнеко. – 2-е вид., зі змін. та доп. – Київ : Логос, 1999. – 411 с.
3. Anson C. M. The Longman Pocket Writer’s Companion / C. M, Anson, R. A. Schwegler, M. F. Muth. – New York et al. : Longman, 2003. – 266 p.
4. The Bantam book of correct letter writing: An abridgment based on Lilian Eichler Watson’s Standard book of letter writing. – Toronto et al. : Bantam books, 1983. – 331 p.
5. Robert H. M. Robert’s rules of order / H. M. Robert. – 10th ed. – Cambridge, MA : Perseus, 2000. – xlviii, 704 p.
6. Safire W. How not to write: The Essential misrules of grammar / W. Safire. – New York ; London : W. W. Norton & Co, 2005. –160 p. 
7. Skillin M. E. Words into type / M. E. Skillin, R. M. Gay et al. – 3rd ed. – Upper Saddle River, NJ : Prentice Hall, 1974. – xx, 583 p.
8. Trimble J. R. Writing with style: Conversations on the art of writing / J. R. Trimble. – Upper Saddle River, NJ : Prentice Hall, 1999. – x, 198 p.






		Status
	Course code / number in the book: 
"Academic English". 
Taught by:  Taras Shmiher

	
	

	Acad. cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Master
	3
	16 weeks
	Spring
	90
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	1st
	1 / 1
	English

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: to master the lexical trends and features of modern academic speech in the English-speaking world, taking into account the genre features of language use; to acquire practical information about registers and functions of lexical and grammatical units of the English language. 

Description. The course is designed to provide students with the necessary knowledge required to learn and use the academic style of English. Therefore, the course presents an analysis of the Latin and French components in English speech, issues of stylistic difficulties and punctuation, professional jargon and euphemisms, which are necessary for mastering the academic style of English speech.

Reading List:
1. Bailey S. Academic writing: A practical guide for students. – London ; New York : RoutledgeFalmer, 2004. – vii, 192 p.
2. Bishop W., Starkey D. Keywords in creative writing. – Logan, Utah : Utah State University Press, 2006. – xvi, 219 p.
3. Garner B. A. Garner’s modern English usage / 4th ed. – Oxford ; New York : Oxford University Press, 2016. – lvi, 1056 p.
4. Garner B. A. The Chicago Guide to Grammar, Usage, and Punctuation. – Chicago ; London : Chicago University Press, 2016. – xxvii, 583 p.
5. Harper G. On Creative Writing / G. Harper. – Bristol ; Buffalo ; Toronto : Multilingual matters,  2010. – xix, 125 p. – (New Writing Viewpoints).
6. Rawson H. A dictionary of euphemisms & other double talk. – New York : Crown Publishers, Inc., 1981. – viii, 312 p.
7. Wallwork A. English for Research: Usage, Style, and Grammar / A. Wallwork. –New York ; Heidelberg ; Dordrecht ; London : Springer, 2013. – viii, 252 p.






		Status
	Course code / number in the book: 
"Reception of World Literature in Ukraine". 
Taught by:  Taras Shmiher

	
	

	Acad. cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Master
	3
	16 weeks
	Spring
	90
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	1st
	1 / 1
	Fundamentals of Ukrainian Literary History

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Objectives: this course provides with knowledge and skills concerning the in-depth exploration of the history of translation in Ukraine, taking into account the source languages and literatures, the enrichment of the literary repertoire of Ukrainian literature, key figures, the influences of socio-political and scientific-intellectual events on the process of reception. 

Intended capabilities: to analyze texts in terms of translation history; to classify approaches to translation phenomena in historical perspective; to determine the basic elements of a text in a certain literary period; to recognize the function of the text in the literary history of Ukraine.

Description. The focus of the course is on Ukraine’s translated literature from the 10th century to the early 21st century by investigating translations from various languages. The basic topics explore the social and political factors fostering translation trends, key literary personalities, fundamental terms, concepts and principles of Reception Studies, time-distant and context-dependent criteria for translation quality assessment. The students are also to work on primary sources.

Reading List:
1. Коломієць Л. В. Перекладознавчі семінари: методологічно-стильові орієнтири в українському поетичному перекладі від кінця XIX до початку XXI століття (на матеріалі перекладів англомовної поезії та поетичної драми). Київ: ВПЦ "Київ. ун-т", 2011. 495 c.
2. Коломієць Л. Український художній переклад та перекладачі 1920-30-х років. Вінниця: Нова Книга, 2015. 360 с.
3. Москаленко М. Статті та публіцистика. Спогади про Михайла Москаленка. Київ: Основи, 2011. 243 с.
4. Наливайко Д.С. Спільність і своєрідність: Українська література в контексті європейського літературного процесу. Київ, 1988. 395 с.











	Status
	Course code / number in the book:  
The Fundamentals of Lexicography
Taught by: 
 Valentyna Savchyn

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Bachelor
	3
	16 weeks
	5
	32
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	III
	1 / 1
	Lexicology

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: The course aims at discussing various theoretical and applied aspects of contrastive (English and Ukrainian) lexicography. The students get acquainted with different types of dictionaries and learn how to analyze, describe and use them.  The relational interface of lexicography with other fields such as lexicology, grammar, terminology, translation, etc. is also discussed.

Description: The course discusses the key stages in the development of English and Ukrainian lexicography. The students get acquainted with the principles of dictionary compiling, the structure of a dictionary entry, various types of dictionaries. Explanatory, ideographic, idiomatic and learners dictionaries are examined in detail. Use of dictionaries in the translation process is also discussed.

Reading list:
1. Дзера О.В. Англійська й українська лексикографія (коротка теорія та історія). – Л.: Вид-во ЛНУ ім. І.Франка, 2004. – 170 с. – (англ. мовою).
2. Bailey R. Dictionaries of English: Prospects for the Record of Our Language. – Ann Arbor: Univ. of Michigan Press, 1987.
3. Borchfield R. Studies in Lexicography. – Oxford: Oxford Univ. Press, 1987.
4. Friend J.H. The Development of American Lexicography 1798-1864. – The Hague: Mouton, 1967.
5. Hartmann R. The History of Lexicography. – Amsterdam and Philadelphia, 1986.
6. Landau S. Dictionaries. The Art and Craft of Lexicography. – New York: Scribner, 2001.
7. Murrey K. Caught in the Web of Words: James Murrey and the Oxford English dictionary. – New Haven: Yale Univ. Press, 1977.
8. Reddick A. The Making of Johnson’s Dictionary 1746-1773. – Cambridge: Cambridge Univ. Press, 1990.
9. Savchyn, V. “Dictionary in the Totalitarian Society: Ukrainian Lexicography in the 20th c.” In: Contents, Use, Usability: Dictionaries from the Perspective of a Translator and a Language Teacher, edited by Dorota Osuchowska and Lucyna Harmon, 119-136. Berlin: Peter Lang, 2019.














	Status
	Course code / number in the book:  
History of Ukrainian Literary Translation: Personalities
Taught by: 
 Valentyna Savchyn

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Bachelor
	3
	16 weeks
	II
	32
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	I
	1 / 1
	Ukrainian Literature

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	 Aims and objectives: The course aims at providing insights into the key stages of the development of Ukrainian artistic translation and major achievements of Ukrainian translators. It helps to develop the understanding of the literary process in Ukraine and the role of translated literature in particular. Close attention is paid to the development of literary translation in the 19th – 20th cc.

 Description: The course outlines the history of the Ukrainian literary translation. The translation activities of P. Kulish, M. Starytskyi, Yu. Fedkovych, S. Rudanskyi, I. Franko, Lessia Ukrayinka, the Neoclacissists, M. Lukash, H. Kochur are examined in detail. Such issues as two traditions in the Ukrainian literary translation development, the nation shaping function of translation, principles of translation are given due attention. 

Reading list:
1. Стріха М. Український художній переклад: між літературою і націєтворенням. – К.: Факт – Наш час, 2006. – 344 с.
2. Стріха М. Український переклад і перекладачі: між літературою і націєтворенням. – К.: Дух і літера, 2020.
3. Коломієць Л.В. Український художній переклад та перекладачі 1920-30-х років: матеріали до курсу «Історія перекладу». – К.: ВПЦ «Київський університет», 2013. – 559 с.
4. Kravtsiv V., Pokalchuk Yu., Struk D.H. Translated literature // Encyclopedia of Ukraine: In 5 vol. / Edit. by D.H.Struk. – Toronto: Univ. of Toronto Press, 1993. – V. 5. – P. 270-274.
5. Zorivchak R. Hryhoriy Kochur Translator, Translation Studies Scholar and the Literary Process in Ukraine // The Ukrainian Quarterly. – 1997. – Spring-Summer. – Vol. LIII. – № 1-2. – P. 78-89.
6. Cherednychenko O.I. Ukrainian school of literary translation  Преводна књижевност: Зборник радова ХХІІІ – ХХVI београдских преводилачких сусрета 1997-2001  Урядник J. Jаниħиjевиħ. – Белград, 2002. – С. 133-136.

 













	Status
	Course code / number in the book:  
History of Ukrainian Literary Translation: Methods and Style
Taught by: 
 Valentyna Savchyn

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Bachelor
	3
	16 weeks
	II
	32
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	I
	1 / 1
	Ukrainian Literature

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: The aim of the course is to highlight the key stages of the development of Ukrainian artistic translation and advance understanding of the literary process in Ukraine and the role of translated literature in particular. It aims at teaching students to distinguish between translation trends and schools in the historical perspective.

Description: The course outlines the history of Ukrainian literary translation through the prism of the development of different schools and trends. It discusses translation strategies of top Ukrainian translators of the 19-21st cc.  

Reading list:
1. Стріха М. Український художній переклад: між літературою і націєтворенням. – К.: Факт – Наш час, 2006. – 344 с.
2. Стріха М. Український переклад і перекладачі: між літературою і націєтворенням. – К.: Дух і літера, 2020.
3. Коломієць Л.В. Український художній переклад та перекладачі 1920-30-х років: матеріали до курсу «Історія перекладу». – К.: ВПЦ «Київський університет», 2013. – 559 с.
4. Kravtsiv V., Pokalchuk Yu., Struk D.H. Translated literature // Encyclopedia of Ukraine: In 5 vol. / Edit. by D.H.Struk. – Toronto: Univ. of Toronto Press, 1993. – V. 5. – P. 270-274.
5. Zorivchak R. Hryhoriy Kochur Translator, Translation Studies Scholar and the Literary Process in Ukraine // The Ukrainian Quarterly. – 1997. – Spring-Summer. – Vol. LIII. – № 1-2. – P. 78-89.
6. Cherednychenko O.I. Ukrainian school of literary translation  Преводна књижевност: Зборник радова ХХІІІ – ХХVI београдских преводилачких сусрета 1997-2001  Урядник J. Jаниħиjевиħ. – Белград, 2002. – С. 133-136.

 






	Status
	Course code / number in the book:  
Syntactic aspects of translation
Taught by: 
 Valentyna Savchyn

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Bachelor
	3
	16 weeks
	II
	32
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	I
	1 / 1
	English Grammar

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: The aim of the course is to teach students to understand the grammatical structure of the English language and the main principles of its syntax and to reproduce syntactic structures in translation. The focus will be on equipping students with key terms of English grammar and syntax in particular, analysis of syntactic structures of English sentences, detecting specific problems for translation and using necessary translation transformations.

Description: The course develops understanding of English syntax and teaches students to apply grammatical and lexical transformations in translation. It focuses on convergent and divergent features of English and Ukrainian syntax and their relevance to translation.  

Reading list:
1. Карабан В.І. Посібник-довідник з перекладу англійської наукової і технічної літератури на українську мову. Частина 1: Граматичні труднощі. – Київ: TEMPUS, 1997. – 317 с.
2. Корунець І. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад): Підручник. – Вінниця: Нова книга, 2000. – 448 с. – (англ. мовою).
3. Baker C. L. English syntax. – Cambridge, Mass.: MIT Press, 1995. – 647 p.
4. Blokh M.Y. A Course in Theoretical English Grammar. – М.: Высшая школа, 1983. – 383 c.
5. Gordyeyeva A. English syntax. A simple sentence. – К.: Ліра-К, 2019. – 160 с.
6. Miller J. An introduction to English syntax. – Edinburgh: Edinburgh University Press, 2002. – 190 p.
7. Radford A. Minimalist syntax: exploring the structure of English. – Cambridge: Cambridge University Press, 2004. – 512 p.
8. Radford A. Syntax: a minimalist introduction. – Cambridge: Cambridge University Press, 1997. – 283 p.

 










	Status
	Course code / number in the book:  
The Art of Literary translation
Taught by: 
 Valentyna Savchyn

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Master
	3
	16 weeks
	1
	32
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	1
	1 / 1
	Theory of literary translation

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: The course aims at extending students’ theoretical knowledge of literary translation and practice their skills in producing their own Ukrainian translations of English literature. The main objective is to equip students with deep understanding of the techniques and methods of literary translation and to teach them to apply this knowledge in their practical work.

Description: The main focus of the course is on practical implementation of theoretical knowledge gained by the students. The students will work with English literary texts of different genres and styles and will practice their translation skills. The course prepares students for the challenges of the profession of a literary translator. 

Reading list:
1. Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе. – 2-е изд., испр. и доп. / Под ред. В.М. Россельса. – М.: Высш. шк., 1986. – 416 с.
2. Дзера О.В. Жанри художнього перекладу // Зап. “Перекладацької майстерні 2000-2001”. – Львів, 2001. – Т. 1. – С. 18-37.
3. Коломієць Л.В. Концептуально-методологічні засади сучасного українського поетичного перекладу (на матеріалі перекладів з англійської, ірландської та американської поезії): Монографія. – К.: Видавничо-поліграфічний центр “Київський університет”, 2004. – 522 с.
4. Коломієць Л.В. Перекладознавчі семінари: Актуальні теоретичні концепції та моделі аналізу поетичного перекладу: навчальний посібник / Л.В. Коломієць. – К. : Видавничо-поліграфічний центр «Київський університет», 2011. – 527 с.
5. Коломієць Л.В. Перекладознавчі семінари: методологічно-стильові орієнтири в українському поетичному перекладі від кінця ХІХ до початку ХХІ століття (на матеріалі перекладів англомовної поезії та поетичної драми): навчальний посібник / Л.В. Коломієць. – К. : Видавничо-поліграфічний центр «Київський університет», 2011. – 495 с.
6. Кухаренко В.А. Інтерпретація тексту. – Вінниця: Нова книга, 2004. – 272 с.













	Status
	Course code / number in the book:  
 Stylistics 
Taught by: 
 Olha Hrabovetska

	Obligatory
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Bachelor
	3
	16 weeks
	5
	32
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	III
	1 / 1
	Fundamentals of Linguistics; Lexicology

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Written examination
	100-point scale

	Aims and objectives: The course aims at researching  (1) how  special effect of the utterance is created by language (stylistic devices and expressive means); (2) the choice and arrangement of the language units intended to fulfill the specific function of communication and to produce definite effect (functional styles).
 

Description: The course covers the various approaches to style and Stylistics with the focus on Stylistics of decoding, theory of images and theory of multilevel Stylistics. The techniques of lingua-stylistic analysis of a text as well as contrastive analysis of an original and translation are discussed as pre-translation and post-translation stages respectively.    

Reading list:
1. Бабич Н.Д. Практична стилістика і культура української мови: Навч. Посібник. – Львів; Світ, 2003. – 432с.
2. Грабовецька О.С. Практикум з лінгвостилістичного та перекладознавчого  аналізу (на матеріалах  п’єси Оскара Вайлда „The Importance of Being Earnest” та її українського перекладу): Навчальний посібник для студентів перекладацьких відділів факультетів іноземних мов. – Львів: Видавничий центр ЛНУ ім. Івана Франка, 2014. – 163 с. (in English)
3. Дубенко О.Ю. Порівняльна стилістика англійської та української мов. Посібник для студентів та викладачів вищих навчальних заходів. – Вінниця: Нова книга, 2005.– 224 с.
4. Зорівчак Р. П. Семантична структура словесного образу: до методології перекладознавчого аналізу. / Іноземна філологія. – Вип. 111. – Львів: вид-во Львів. нац. ун-ту імені Івана франка, 1999. – С. 218-225. 
5. Науменко А.М. Філологічний аналіз тексту (основи лінгвопоетики). – Вінниця: Нова книга, 2005. –416 с.
6. Паращук В. Ю та ін. Reading and Analyzing English Texts. – Кіровоград, 2004. – 201 с
7. Пономарів О. Стилістика сучасної української мови.- к.; Либідь, 1992. –248 с.
8. Скребнев Ю.М. Основы стилистики английского языка: Учебник для ин-тов и фак. иностр. яз. – Москва: АСТ, Астркль, 2000, 224 с.
9. Стилистика английского языка: учебник / А.Н. Мороховский, О.П. Воробьева, Н.И. 
10. Crystal D. A Dictionary of Linguistic and Poetics. 5th ed. – Oxford: Blackwell Publishers, 2003. –508 p.
11. Daiches D.A. A critical history of English literature: In 4 vols. -London: Seeker and Warburg, 1991. - Vol. 3. - 855 pp. 
12. Dillon G. Constructing texts: Elements of a theory of composition and style. – Bloomington: Indiana Univ. press, 1982.     
13. Kukharenko V.A. A Book of Practice in Stylistics. – Vinnytsia: Nova Knyga, 2000. – 160 p.
14. Lefevere A. Translating literature. Practice and theory in a comparative literature context. - New York, 1992.
15. Lototska, K.   English stylistics : texbook / K.Lototska. – Lviv : Ivan Franko National University of Lviv, 2008. – 254 с. 
16. Lyons J. language, meaning and context. – Suffolk: the Chauser press, 1981.
17. Nord Ch. Text analysis in translation. Theory, methodology and didactic application of a model for translation-oriented text analysis. – Amsterdam, Atlanta, 1991.
18. Schogt H. Linguistics, Literary Analysis and literary translation. – Toronto: Univ. of Toronto press, 1988.







	Status
	Course code / number in the book:  
 Fundamentals of Translation Editing 
Taught by: 
 Olha Hrabovetska

	Optional
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Bachelor
	3
	16 weeks
	5
	32
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	III
	1 / 1
	Fundamentals of Linguistics; Introduction toTranslation Studies; Basic translation skills.

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: The course aims at introducing students to fundamentals of translation editing with regard to genre, stylistic, grammatical, lexical and pragmatic norms of target language. Translation editing is viewed in its inextricable connection with translation quality assessment (TQA) as well as translation norm.
 
Description: The course is practice oriented. Students are provided with various techniques of editing translated texts of different styles and genres. The acquisition of practical skills to detect and correct different types of mistakes in translations lies in the core of the course.    

Reading list:
1. Анти-суржик / за ред. О. Сербенської. – Львів: Світ, 1994. -152 с. 
2. Антонова и др. Редакторская подготовка изданий: Учебник – М., 2002. – С. 23-144. (Главы 2, 3, 4, 5, 6).    
3. Бацевич Ф. Основи комунікативної девіатології / Бацевич Ф. – Л. : ЛНУ ім. І. Франка, 2000. – 236 с. 
4. Бем  Г.  та  ін.  Видавець  майбутнього:  маркетинг  і  менеджмент  у  видавництві  / Пер. з нім. – К.: Основи, 1994. -  174 с. 
5. Блисковский З. Муки заголовка. – М.: Книга, 1981. – 110 с. 
6. Вьюкова  Т. Б.  Восемьдесят  пять  радостей  и  огорчений:  Размышления редактора / Вьюкова Т. Б. – М. : Книга, 1986. – 232 с. 
7. Галь  Н.  Слово  живое  и  мертвое:  Из опыта переводчика  и  редактора  / Галь Н. – М. : Книга, 1987. – 272 с. 
8. Іванченко Р. Г. Літературне редагування: Навч. посібник. – 2-ге вид. – К.: Вища школа, 1983. – 248 с. (Репринтне перевидання 2003 р., Парламентське вид-во).  
9. Капелюшний  А.  О.  Стилістика  редагування  журналістських  текстів: Практичні заняття. – Львів: Паіс, 2003. – 544 с.  
10. Капелюшний А. Типологія журналістських помилок. – Львів, 2000. – 68 с. 
11. Капелюшний А.О. Редагування в засобах масової інформації: Навчальний посібник. –  Львів: ПАІС, 2005. – 304 с. 
12. Кочан І. М. Лінгвістичний аналіз тексту : навч. посіб. / І. М. Ко- чан. – 2-ге вид. – К. : Знання, 2008. – 424 с.
13. Максимов С. Є. Перекладацький аналіз тексту : (англ. та укр. мова) / С. Є. Максимов, Т. О. Радченко. – К. : Вид. центр КНЛУ, 2001. – 148 с.
14. Непийвода  Н. Ф.  Сам  собі  редактор:  Порадник  з  української  мови  / Непийвода Н. Ф. – К. :  Українська книга, 1998. – 240 с. 
15. Партико З. В. Загальне редагування: нормативні основи / З. В. Пар- тико. – 2-ге вид. – Львів : Афіша, 2011. – 640 с.
16. Партико З. В. Комп’ютеризація видавничого процесу : [навч. посібник] / Партико З. В. – К. : Вища школа, 1996. – 208 с. 
17. Партико З. В. Методи творчого редагування / З. В. Партико // Держава та регіони. Серія: Соціальні комунікації. – 201. – № 1. – С. 114–120.
18. Пономарів О. Культура слова: мовностилістичні поради. – К.: Либідь, 1999. – 240 с. 
19. Різун  В.  Основи  комп’ютерного  набору  і  коректури:  Підручник.  –  К.:  Либідь, 1993. – 172 с. 
20. Різун  В. В.  Літературне  редагування :  [підручник]  /  Різун  В. В.  –  К. : Либідь, 1998. – 240 с. 
21. Тимошик М. Книга для автора, редактора, видавця. – К.: Наша культура і наука, 2005. – С. 201-362. 
22. Яцимірська  М.  Культура  фахової  мови  журналіста:  Навч.  пос. –  Львів:  ПАІС, 2004. -  С. 5-157. 








	Status
	Course:  
"Intercultural Communication and Translation"
Responsible: 
Associate Professor Angela Kamyanets

	
	

	Acad. cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Hours of presence
	

	Master
	2
	1 semester
	Autumn
	32
	

	Year of study
	Weekly lectures/labs
	Prerequisites

	1
	1 
	Bachelor’s Degree in Translation Studies

	Language
	Examination
	Assessment

	English
	Oral exam
	100-point scale

	Aims and objectives: This one-semester course, containing a combination of lectures and seminars, aims to introduce the students to the academic discipline “Intercultural Communication”, its history, objectives, and its current status.  

Description: The students acquire basic knowledge of the main typologies of cultures, different communication styles, Politeness Theory with its concept of face, the concept of intercultural competence, Milton Bennett’s Model of Intercultural Sensitivity, and the relevance of Intercultural Communication as an academic discipline for Translation Studies. The students learn to use the new theoretical concepts in their interpreting/translation activities and in Translation Studies research.


Reading list: 

1. Bennett, M. J. (ed.).1998. Basic Concepts of Intercultural Communication, selected readings. Yarmouth, Maine: Intercultural Press, Inc.
1. Brown, P., & S.C. Levinson. 1978. Politeness: Some Universals in Language Usage. Cambridge: University Press.
1. Hall, E.T. 1966/1990. The hidden dimension. New York: Anchor, cop.
1. Hofstede, G. 1980/2001. Culture's Consequences, comparing values, behaviours, institutions, and organizations across nations. Thousand Oaks CA: Sage Publications.
1. Schwartz, S.H. 1994. Beyond Individualism-Collectivism: New cultural dimensions of values. In K. Uichol, C. Kagitcibasi, H.C. Triandis & G. Yoon (eds.). Individualism and Collectivism. Newbury Park: Sage. 85-119.
1. Tannen, D. 1986. That's Not What I Meant! How conversational style makes or breaks the relationship. New York: Ballantine Books.









	Status
	Course code / number in the book:  
Business Communication and Translation
Taught by: 
 Ruslana Sytar

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Bachelor
	3
	10 weeks
	8
	20
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	IV
	1 / 1
	English, Translation

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: The course aims at discussing of a variety of aspects of business discourse (English and Ukrainian). The students are presented with the peculiarities of oral and written business communication techniques with a keen introspect into the cultural discrepancies so that they are able to analyze, describe and incorporate them into the practice of translation.  

Description: The course discusses the key feature of business communication in English and Ukrainian as well as other cultural contexts. The students delve into a wide variety of texts that comprise a discourse of business communication to be able to differentiate between the key features of their structures as well as cultural peculiarities that directly impact the translation process.

Reading list:
1. Guffey M., Loewy D. Essentials of Business Communication	10th ed. — Cengage Learning, 2016. — 610 p. in color. — ISBNN: 9781285858913
2. Гаркуша В. В. Формування навиків спілкування і комунікативних здібностей в процесі особистісного-орієнтованого навчання усному іноземному мовленню : Автореф. дис. к-та псих. наук: 19.00.07 / Наук.-досл. Ін-т психології МНО України. – К., 1992. – 19 с.
2.	Плахотнік О. Павленко О. Структура і зміст комунікативно-професійної компетенції фахівців керівної ланки // Проблеми гуманізму і освіти : Збірник матеріалів науково-методичної конференції, Вінниця, 21-22 травня 2002 р. : В 2 т. – Вінниця, 2002. – Т. 2. – 312 с.
3.	Bassnett-McGuire S. Translation Studies / S. Bassnett-McGuire. – London ; New York : Methuen, 1980. – 160 р. 
5.	Caminade M., Pym A. Translator-training institutions / M. Caminade, A. Pym // Routledge encyclopedia of translation studies / ed. by M. Baker & K. Malmkjaer. – London ; New York : Routledge, 1998. – P. 280-285. 
6.	Nord Ch. Text analysis in translation: Theory, methodology and didactic application of the model for translation-oriented text analysis / Ch. Nord ; [trans. from German by Ch. Nord & P. Sparrow]. – Amsterdam : Atlanta, Ga, 1991. – 250 p. 
7.	Robinson D. The translator’s turn / D. Robinson. – London ; Baltimore : The John Hopkins Univ. Press, 1991. – 318 p.




	Status
	Course code / number in the book:  
Management of Translation Projects
Taught by: 
 Oryslava Bryska

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Bachelor
	3
	16 weeks
	5
	32
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	III
	1 / 1
	English, Translation

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: The course aims at the development of managerial skills including a wide variety of translation project aspects. The students are familiarized with the key roles and responsibilities of a translation project manager with a keen introspect into the peculiarities of project types in the language industry so that they are able to analyze, describe and incorporate them into their application.  

Description: The course is organized the way that presents the students both with the peculiarities of management styles. The students learn the concept of project lifecycle and the specifics of a translation project stages of work to be able to apply them in practice.

Reading list:
1. Dunne Keiran J., Dunne Elena S. (Eds). Translation and Localization Project Management: The Art of the Possible. -- John Benjamins Publishing Company, 2011. — 431 p. — (American Translators Association Scholarly Monograph Series).
2. Project Management Methodologies: Selecting, Implementing, and Supporting Methodologies and Processes for Projects. – Information Resources Management Association. – IRI, 2015. – V. 1-4.
3. Bassnett-McGuire S. Translation Studies / S. Bassnett-McGuire. – London ; New York : Methuen, 1980. – 160 р. 
4. Nord Ch. Text analysis in translation: Theory, methodology and didactic application of the model for translation-oriented text analysis / Ch. Nord ; [trans. from German by Ch. Nord & P. Sparrow]. – Amsterdam : Atlanta, Ga, 1991. – 250 p. 
5. 	Robinson D. The translator’s turn / D. Robinson. – London ; Baltimore : The John Hopkins Univ. Press, 1991. – 318 p.






	Status
	Course code / number in the book:  
Computer Technologies and Translation
Taught by:  Oryslava Bryska

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Bachelor
	3
	16 weeks
	5
	32
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	3
	1 / 1
	English, Translation

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: The aim of the course is to present the students with the essentials of the development of technical skills to include into their practice of translation. The students are familiarized with the key features of CAT tools as well as amchince transaltion types with a keen introspect into their application 

Description: The course is organized the way that presents the students both with the CAT tools peculiarities as well as key approaches to machine translation. The students learn the methodologies of creating as well as application of them.

Reading list:
1. The Routledge Encyclopaedia of Translation Technology / Ed. by Chan Sin-wai. -- London ; New York : Routledge, 2015. – 756 p. 
2. Dunne Keiran J., Dunne Elena S. (Eds). Translation and Localization Project Management: The Art of the Possible. -- John Benjamins Publishing Company, 2011. — 431 p. — (American Translators Association Scholarly Monograph Series).
3. Іваницька Н.Б. Формування перекладацької компетенції в аспекті використання новітніх інформаційних технологій [Електронний ресурс] // Електронне наукове видання матеріалів ІХ Міжнародної науково-практичної конференції «Гуманізм та освіта». – Вінниця, 2006. – Режим доступу: http://conf.vstu.vinnica.ua/humed/2006/txt/06inbnit.php 
4. Мартинюк О.В. Проблеми професійної підготовки перекладачів у педагогічних дослідженнях вітчизняних та зарубіжних науковців [Електронний ресурс]. – Режим доступу: http://narodnaosvita. kiev.ua/Narodna_osvita/vupysku/15/statti/martinuk.htm. 
5. Мацюк О.О. Використання інформаційних технологій і програмного забезпечення в підготовці перекладачів до професійної діяльності // Педагогіка і психологія формування творчої особистості: проблеми і пошуки: зб. наук. пр. – Запоріжжя, 2008. – Вип. 52. – С. 192–197. 
6. Пєхота О.М., Кіктенко А.З., Любарська О.М. Освітні технології.– К.: А.С.К., 2005. – 255 с.





	Status
	Course code / number in the book:  
Transcreation and Localization as Types of Translation
Taught by:  Oryslava Bryska

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Bachelor
	3
	10 weeks
	8
	20
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	IV
	1 / 1
	English, Translation

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	Aims and objectives: The aim of the course is to represent the students with the approaches towards the metods of translation with particular focus on transcreation and localization as one of the most wide-spread types of translation in the contemporary language industry in the context of globalization.

Description: The course is organized the way that the students are familiarized both with the methods of transcreation and localization as well as the features of discourse where they are applied. The students get essential understanding of the purposes and well as practical application of the types of translation.

Reading list:
1. Головацька Ю. Локалізація відеоігор як перекладознавча проблема / Ю. Головацька, Т. Процишин // Наукові записки [Центральноукраїнського державного педагогічного університету імені Володимира Винниченка]. Серія : Філологічні науки. – 2019. – Вип. 175. – С. 743-747. 
2. Єлісєєва С. Переклад і локалізація у сфері інформаційних технологій / С. В. Єлісєєва // Наукові праці [Чорноморського державного університету імені Петра Могили комплексу "Києво-Могилянська академія"]. Серія : Філологія. Мовознавство. - 2015. - Т. 255, Вип. 243. - С. 32-36. 
3. Міщенко А.  Глобалізація економіки та освітній стандарт / А. Л. Міщенко // Наук. зап. – Вип. 105 (2). – Серія: Філол. науки (мовознавство) : У 2 ч. – Кіровоград : РВВ КДПУ ім. В. Винниченка, 2012. – С. 374–380. 
4.  Міщенко А.  Локалізація та інтернаціоналізація перекладу в контексті технічної документації / А. Л. Міщенко // Наук. зап. –– Вип. 104 (1). – Серія: Філол. науки (мовознавство) : У 2 ч. – Кіровоград : РВВ КДПУ ім. В. Винниченка, 2012. - С. 151–158. 5. 
5. Dunne Keiran J., Dunne Elena S. (Eds). Translation and Localization Project Management: The Art of the Possible. -- John Benjamins Publishing Company, 2011. — 431 p. — (American Translators Association Scholarly Monograph Series).
6. The Guide to Translation and Localization: Preparing products for the Global Marketplace / ed. by Lingosystems. – Portland : American Translators Association, 2002. – 106 p.
7. Gambier Y. Rapid and Radical Changes in Translation and Translation Studies // Y. Gambier // International Journal of Communication. - 2016. – № 10. – P. 887–906. 
8. Lommel A. Localization standards, knowledge- and information-centric business models, and the commoditization of linguistic information // A. Lommel // Perspectives on localization / Ed. by Dunne K. – 2006. – P. 223-239. 
9. Pym A. Localization: On its nature, virtues and dangers / A. Pym // Synaps. – 2005. – № 7. – P.17-25.




	Status
	Course code / number in the book:  
  Sociolinguistics
Taught by: 
 Olha Oleksyn

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Bachelor
	3
	16 weeks
	7
	32
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	IV
	1 / 1
	Fundamentals of Linguistics

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Examination: test and project
	100-point scale

	Aims and objectives: Provide students with the knowledge of sociolinguistic theory and to enable them to analyze the intricate links between language and society. The relationship between linguistic variation and social factors like identity, class and power, the development of pidgins and creoles, code choices in bi-dialectal/ bilingual communities and language change are covered in the course. 


Description: The course consists of lectures and tutorials. Essential sociolinguistic theories and research findings are illuminated during the lectures. Examples from the real-life situations as well as from literary works are analyzed and discussed during the tutorial classes. The main emphasis is put on how social and linguistic factors influence communication and organize meaning. All course topics reflect on sociolinguistic concepts and approaches to translation and interpreting, uncovering the multifaceted forms and functions of language in various social contexts. 


Reading list:
1. Spolsky, B., 2010, Sociolinguistics, Oxford: Oxford University Press.
1. Trudgill, P., 2000, Sociolinguistics: An Introduction to Language and Society, England: Penguin Books.
1. Van Dijk, T. A., 2009, Society and Discourse: How Context Controls Text and Talk, Cambridge: Cambridge University Press.
1. Wardhaugh, R., 2010, An Introduction to Sociolinguistics, New York: Basil Blackwell Inc.













	Status
	Course code / number in the book:  
   Theoretical foundations of ESL
Taught by: 
 Olha Oleksyn

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Bachelor
	3
	16 weeks
	6
	32
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	III
	1 / 1
	Fundamentals of Linguistics, English B2 Level

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Examination: test and project
	100-point scale

	Aims and objectives: The course is design to help students to strengthen their abilities in all areas of English communication. The foundations selected for consideration fall into the following categories: linguistic, historical and cultural knowledge related to English language.

Description: The course is divided into two sections: 1) lectures and 2) tutorials. Theoretical issues will be presented and discussed during the lectures. Phonetic knowledge of the sound system of English; the use of higher-level grammatical structures without heavily relying on the first language will be covered during the classes. Various written and oral exercises and workshops connected to mastering ESL will be done during tutorials. The similarities, differences and particularities among/between Ukrainian, German and English languages are also applied in the course curriculum.  


Reading list:

1. Blokh M.Y. A Course in Theoretical English Grammar. – M., 1983, 2000.
2. Brigit Viney. The History of the English Language. – Oxford.: Oxford Bookworms Factfiles, Oxford University Press, 2012. 
3. David Crystal. The English Language. – Penguin Books, 2009.















	Status
	Course code / number in the book:  
 Reception of Ukrainian Literature in the English-speaking World
Taught by:  Iryna Odrekhivska

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Bachelor
	3
	16 weeks
	3
	32
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	II
	1 / 1
	English, Ukrainian Literature

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	 Aims and objectives:  The focus of the present course is to demonstrate and invite the students to explore the reception of the Ukrainian literature in the Anglophone world, namely the functioning and comprehension of Ukrainian writings in English translation, as well as the potential audience and their horizons of expectations. Description: Providing a systematic diachronic overview of the phases, trends and challenges in the reception of Ukrainian seminal literary works, the course is built on the analysis of contemporary cases, encompassing the aspects of paratextual framing, intermediality, institutional agency and cultural promotion.
 
Reading list:
1. Brems E. and Pinto S.R. Reception and Translation / Elke Brems and Sara Ramos
Pinto // Handbook of Translation Studies / ed. by L. van Doorslaer and L.d’hulst.
Vol. 4. P. 142–147.
2. Casanova P. The World Republic of Letters / Pascale Casanova; transl. by Malcolm
DeBevoise. Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 2005. 440 p.
3. Perspectives on Literature and Translation. Creation, Circulation, Reception / ed. by
Brian Nelson and Brigid Maher. New York: Routledge, 2013.
4. Literary Translation and Cultural Mediators in &#39;Peripheral&#39; Cultures. Customs
Officers or Smugglers? / ed. by Diana Roig-Sanz, Reine Meylaerts. London: Palgrave
Macmillan, 2018. 373 p.
5. Ukrainian literature in English: 1980–1989: An annotated bibliography / Compl. by 
M. Tarnawsky. Edmonton &amp; Toronto, 1999.
6. Ukrainian Literature in English. A Selected Bibliography of Translations 2000– //
Ukrainian Literature: A journal of translations. 2004. Vol. 1; 2007. Vol. 2; 2011. Vol. 3.







	Status
	Course code / number in the book:  
  Key Trajectories in Contemporary Linguistic Research
Taught by:  Iryna Odrekhivska

	
	

	Acad. cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Bachelor
	3
	16 weeks
	7
	32
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	IV
	1 / 1
	English, Theory of translation

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	 Aims and objectives:   The course offers a comprehensive introduction to the key aspects of language study in the 21st century and an insightful reflection on how the field has been changing over the past decades. 

Description: The discussions in the course range from the problems of linguopragmatics, critical discourse analysis, cognitive linguistics to sociolinguistics, linguistic anthoropology, second language acquisition. Illuminating case studies and specially crafted seminar discussions become the asset of the present course. 

Reading List:
1.  International Encyclopedia of Linguistics / ed. by William J. Frawley. Oxford: Oxford University Press, 2003. 
1. The Handbook of Linguistics: 2 ed. / ed. by Mark Aronoff and Janie Rees-Miller.  Wiley-Blackwell, 2017. 712 p. 
1. The Routledge Handbook of Linguistics / ed. by Keith Allan. New York: Routledge, 2016. 592 p. 
1. Trask R.L. Key Concepts in Language and Linguistics / Robert Lawrence Trask. London and New York: Routledge, 2005. 256 p. 






	Status
	Course code / number in the book:  
 Basics of Specialized Translation
Taught by:  Iryna Odrekhivska

	
	

	Acad. cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Bachelor
	3
	16 weeks
	3
	32
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	II
	1 / 1
	English, Theory of translation

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	 Aims and objectives: The course provides an insight into the fundamental problems, challenges and modus operandi in the translation of texts produced within or referring to a specialist field of knowledge or activity. Dealing with different domains, genres, text types and technological instruments, the students get familiarized with an industry-based ethics and build a profile of a competent specialized translator. 
Description: The analysis of the linguistic features of special-purpose texts and their function in specialized communication, as well as the ways specialized translation has changed as a result of globalization and advances in technology constitute one of the central premises of discussions.  

Reading List: 
1. Dury, Pascalino. Terminology and Specialized Translation: the Relevance of the Diachronic Approach // LSP & Professional Communication. Vol. 5, No. 1, April 2005. 
1. Gotti Maurizio, Sarcevic Susan. Insights into Specialized Translation. Peter Lang, 2006.  
1. Grego, Kim. Specialized Translation: Theoretical Issues, operational perspectives. Milan: Polimetrica, 2010. 161 p. 





	Status
	Course:  
"Corpus Linguistics "
Responsible: 
Associate Professor Ruslana Sytar

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Hours of presence
	

	Master
	3
	1 semester
	Spring
	16
	

	Year of study
	Weekly lectures/labs
	Prerequisites

	1
	1 
	Bachelor’s Degree in Translation Studies 

	Language
	Examination
	Assessment

	English
	Written / oral exam
	100-point scale

	Aims and objectives: This one-semester course aims to introduce the students to the Corpus Linguistics, its methods, to show its theoretical value and practical application of corpora in research and in teaching / studying languages. 
Description: The students acquire basic knowledge of the Corpus Linguistics, its History, its methods, analysis and interpretation; Perspectives and challenges in Corpus Linguistics; Principles of corpus linguistics and their application to translation studies research. Text Corpus Analysis. Parallel Corpora; Diachronic Corpora and the Study of Language change; Corpus-based translation researches. Corpus Linguistics and Lexicography; Practical Applications of Corpus Research. An Analysis of Research Production in Corpus Linguistics Applied to Translation; Creating and using multilingual corpora in translation studies. The Corpus of Contemporary American English; Corpus linguistics in translator training. 
Reading list: 
1. Aijmer K., Stenstrom A.-B. Discourse patterns in spoken and written corpora / K. Aijmer, A.-B. Stenstrom. – Amsterdam:John Benjamins Publishing Company, 2004. – 321 p.  
1. Altenberg B., Granger S. Lexis in contrast: corpus-based approaches / Altenberg B., Granger S. – Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2002. – 337 p.  
1. Anderman G., Rogers M. Incorporating Corpora. / G. Anderman, M. Rogers // The Linguist and the Translator. – Multilingual Matters LTD, Clevedon Buffalo Toronto, 2008. – 278 p. 
1. Archer D. Questions and answers in the English courtroom  (1640–1760: a sociopragmatic analysis) / D. Archer. – Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2005. – 241 p.  
1. Fillmore Ch. Corpus linguistics or computer-aided armchair  linguistics / Ch. Fillmore // Directions in corpus Linguistics: Proceedings of Nobel Symposium 82. – Berlin, 1992. – P. 35- 60.  
1. Francis W. Language Corpora B.C. / W. Francis // In: Jan Svartvik (ed.) Directions in Corpus Linguistics. Proceeding of Nobel 82, Stockholm, 4–8. August, 1991, Berlin –New York: Mouton de Gruyter. – P.17-35.  
1. Fraser M. (1996), Tools and Techniques for Computer–assisted Biblical Studies / M. Fraser // Paper delivered to the New Testament Research Seminar, Faculty of Theology, University of Oxford, June 1996. [Електронний ресурс]. – Режим доступу: http://users.ox.ac.uk/~mikef/pubs/NT_Seminar_ Oxford_Fraser_1996.html.






	Status
	Course:  
"Area Studies. The USA"
Responsible: 
Associate Professor Ruslana Sytar

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Hours of presence
	

	Master
	3
	1 semester
	Autumn
	32
	

	Year of study
	Weekly lectures/labs
	Prerequisites

	1
	1 
	Bachelor’s Degree in Translation Studies 

	Language
	Examination
	Assessment

	English
	Written / oral exam
	100-point scale

	Aims and objectives: This one-semester course aims to introduce the students to the complex peculiar features of the USA covering different aspects of modern life, geographic, historic and cultural factors of different states that possess vivid distinctive features, but at the same time create cultural and historical integrity.
Description: The students acquire basic knowledge of the features of state symbols, physical geography, history of the country and description of the language situation, characteristics of public administration, education and law and order, architecture, media, national sports, information about national holidays, traditions and customs, as well as the most outstanding writers, poets, artists and other representatives of culture and art, who have gained worldwide recognition.

Reading list: 
1. Bryn O’Callaghan An Illustrated History of the USA. – Longman, 2003.- 144р.
1. Гапонів А.Б., Возна М.О. Лінгвокраїнознавство. Англомовні країни. – Вінниця: Нова Книга, 2005. – 464с.
1. A.B.McPherson The American Journey. – New York, 2002. – 997p.
1. A. Brinkley American History. – Boston, 2009. – 927p. 
1. Asghar, Syed Birjees (12 June 2005), A Famous Uprising, Dawn Group, archived from the original on 3 August 2007, retrieved 2 November 2007
1. Ashworth, Tony (2000) [1980], Trench warfare, 1914–18 : the live and let live system, London.
1. Bade, Klaus J; Brown, Allison (tr.) (2003), Migration in European History, The making of Europe, Oxford: Blackwell.
1. Baker, Kevin (June 2006), "Stabbed in the Back! The past and future of a right-wing myth"
Balakian, Peter (2003), The Burning Tigris: The Armenian Genocide and America's Response, New York: HarperCollins.





	Status
	Course:  
"Area Studies. The UK"
Responsible: 
Associate Professor Ruslana Sytar

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Hours of presence
	

	Master
	3
	1 semester
	Spring
	22
	

	Year of study
	Weekly lectures/labs
	Prerequisites

	1
	1 
	Bachelor’s Degree in Translation Studies 

	Language
	Examination
	Assessment

	English
	Written / oral exam
	100-point scale

	Aims and objectives: This one-semester course aims to introduce the students to the complex peculiar features of Great Britain covering different aspects of modern life, geographic, historic and cultural factors of England, Scotland, Northern Ireland, Wales that possess vivid distinctive features, but at the same time create cultural and historical integrity.
Description: The students acquire basic knowledge of the features of state symbols, physical geography, history of the country and description of the language situation, characteristics of public administration, education and law and order, architecture, media, national sports, information about national holidays, traditions and customs, as well as the most outstanding writers, poets, artists and other representatives of culture and art, who have gained worldwide recognition.

Reading list: 
1. David McDowall An Illustrated History of Britain. – Longman, 2003.- 188р.
2. Гапонів А.Б., Возна М.О. Лінгвокраїнознавство. Англомовні країни. – Вінниця: Нова Книга, 2005. – 464с.
3. A New History of Ireland II - Medieval Ireland, 1169-1534 ed. A. Cosgrove, 1987
4. A Taylor. English History 1914-45. - Oxford University Press, 1965 
5. Alan Booth. British Economic Development since 1945. - Manchester University Press, 1995 
6. Alison Weir. Elizabeth the Queen. - Pimlico, 1999
7. Alison Weir. Henry VIII King and Court. - Jonathan Cape , 2001 
8. An Illustrated History of Late Medieval England ed. C. Given-Wilson, 1996






	Status
	Course:  
"The Introduction into Speciality"
Responsible: 
Associate Professor Ruslana Sytar

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Hours of presence
	

	Master
	3
	1 semester
	Autumn
	20
	

	Year of study
	Weekly lectures/labs
	Prerequisites

	1
	1 
	Bachelor’s Degree in Translation Studies 

	Language
	Examination
	Assessment

	English
	Written / oral exam
	100-point scale

	Aims and objectives: This one-semester course aims to introduce the students to the theory of translation. It will help to create students’ translation-studies thinking and will provide students with the basic trends in Translation Studies. 
Description: The students acquire basic knowledge of the Translation as a notion and subject, Methods and ways of translating (proper names), Units of international lexicon and ways of rendering their meaning and lingual form; Translation of idiomatic / phraseological and stable expressions; Nationally biased units of lexicon and ways of their translation; Realia as a means of rendering national colouring; Verbal image as a characteristics of an artistic text. Ways of translating verbal image; Transformation in the process of translation; Vertical context as a problem of translation.         

Reading list: 
1. Baker M. In other words: A Coursebook on Translation. – London and New York: Routledge, 1992. – V. XII. – 304 p.
2. Holmes J. Translated. Papers on Literary Translation and Translation Studies. – Amsterdam: Rodopi, 1988. – 117 p.
3. Bassnet-McGuire S. Translation Studies / New Accents. – London and New York: Methuen, 1980. – V. XII. –159 p.
4. Catford J. A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics. – London: Oxford Univ. Press, 1965. – viii, 103 p.
5. Eco U. Experiences in Translation. – Toronto: Univ. of Toronto Press, 2001. – 135 p.
6. Genztler E. Contemporary Translation Theories. – London & New York: Routledge, 1993. – 220 p.
7. Neubert A., Shreve G. Translation as Text. – Kent, Ohio, and London, England: The Kent State Univ. Press, 1992. – 169 p.
8. Newmark P. A Textbook of Translation. – New York; London: Prentice Hall, 1988. – XII. – 292 p.
9. Nida E.A., Taber Ch.R.. The Theory and Practice of Translations. –1982. – VIII, 218 p.
10. Snell-Hornby M. Translation Studies: An integrated Approach. – Amsterdam; Philadelphia: John Benjamin publ., Co, 1988. – VIII. – 163 p.
11. Translation Studies: perspectives on an emerging discipline / Ed. By Alessandra Riccardi.– Available from: http://www.stat.gov.ua/









	Status
	Course code / number in the book:  
 Culture of everyday communication in English
Taught by Oksana Molchko

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Master
	3
	16 weeks
	I
	32
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	I
	1 / 1
	English, translation

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	 Aims and objectives: 
	
	To improve the English language communicative competence of future teachers of English through applying the socio-cultural approach. Elements of culture turn to be important components of communication. These elements are loaded with national and specific colouring, cultural and ethnic peculiarities stipulated by specificities of behaviour and thinking. This leads to corresponding strategies of teaching English at universities.

Description: Upon covering the course, the student is supposed to understand the speech of a native speaker; know specificities of the nationally-coloured lexis, speech etiquette and lingual behaviour of the interlocuter; norms and rules of communication in the English-speaking milieu; dialogue modelling rules following the cultural differences. 

The student is supposed to be able to communicate in typical situations within leaning, business, professional and cultural spheres; use the socio-cultural competence which presupposes background knowledge (e.g. sociocultural specificities of the English-speaking people, standards of communicative behaviour etc.); carry on a dialogue in the required thematic field.
	
	



	


Reading list:
1. Byram, M., Nichols, A. & Stevens, D. (Eds.). (2001). Developing Intercultural Competence in Practice. Clevedon, UK: Multilingual Matters.
1. Cook, G. (2003). Applied Linguistics. Oxford, UK: Oxford University Press. Council of Europe (2001). 
1. Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment. Cambridge, UK: Cambridge University Press. 
1. Crystal, D. (2003). English as a Global Language, 2nd ed. Cambridge, UK: Cambridge University Press. 
1. Jenkins, J. (2003). World Englishes: A resource book for students. London, UK: Routledge. Kachru, B. B. (1985). Standards, codification and sociolinguistic realism: the English language in the outer circle. In R. Quirk and H. G. Widdowson (Eds.) English in the World. (pp. 11-30). Cambridge, UK: Cambridge University Press, 11-30. 
1. Kachru, B. B. (2005). Asian Englishes Beyond the Canon. Hong Kong: Hong Kong University Press. 
1. Yano, Y. (2001). World Englishes in 2000 and beyond. World Englishes, 20(2), 119-131. 




	Status
	Course code / number in the book:  
Fundamentals of Simultaneous Interpreting
Taught by: Halyna Pekhnyk

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Bachelor
	3
	16 weeks
	4
	32
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	II
	1 / 1
	English, Theory of Translation

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	  Aims and objectives:
 
The course aims at developing and enhancing simultaneous interpreting skills, in particular, explaining key concepts of simultaneous interpreting

Description:
 
The academic discipline ‘Fundamentals of Simultaneous Interpreting’ is a part of the complex of disciplines aimed at developing and enhancing interpreting skills. The course introduces the students to the sphere of simultaneous interpreting. It elicits types and modes of simultaneous interpreting, history of simultaneous interpreting, specific skills and competencies required, strategies and techniques of interpreting, etc. The course puts an emphasis on the professional ethics of the interpreter.

Reading list:
 
1.      Библиография по синхронному переводу. / Сост. Луканина С. А. , Сладковская Е. Н. – В кн. : Учебно-методические разработки к курсу теории перевода. – М. , МГПИИЯ им. М. Тореза, 1972.
2.      Бреус Е. В., Дементьев А. А., Сладковская Е. Н. Синхронный перевод : пути овладевания профессией. / Е. Бреус // Тетради переводчика. – М. , 1987. – Вып. 22. – С. 107 – 113.
3.      Ермолович В. И. К вопросу об одновременности слушания и говорения в процессе синхронного перевода. / В. И. Ермолович // Тетради переводчика. – М. , 1969.
4.      Жинкин Н. И. О кодовых переходах во внутренней речи. / Н. Жинкин // Вопросы языкознания. – 1964. –  № 6. – С. 26 – 38.
5.      Зимняя И. А. Психологический анализ перевода как специфического вида речевой деятельности. / И. Зимняя. // «Теория перевода и научные основы подготовки переводчиков». Материалы Всесоюзной научной конференции. – Ч. I. – M. , 1975. – С. 5 – 54.
6.      Луканина С. А. О механизме обработки синтаксической информации при синхронном переводе. / С. Луканина // Тетради переводчика. – М. , 1974. – С. 232 –242.
7.      Палажченко П. Р. О предварительной обработке текста синхронным переводчиком / П. Палажченко // Тетради переводчика. - №18. – 1984. – С. 89 – 96.
8.      Сладковская Е. Прогнозировнаие на уровне цели высказывания. / Е. Сладковская // Тетради переводчика. – М. , 1971.
9.      Тиссен Ю. Интернет в работе переводчика. / Ю. Тиссен // Мир перевода. - № 2(4). – 2000.
10.  Чернов Г. В. и др. Методика темпорального анализа синхронного перевода на специальной лабораторной установке. / Г. Чернов // «Иностранные языки в высшей школе». – М. , 1974. – С. 77 – 84.
11.  Чернов Г. В. Синхронный перевод: речевая компрессия – лингвистическая проблема. / Г. Чернов // Тетради переводчика. – М. , 1969.
12.  Чернов Г. Экспериментальная проверка одной модели. / Г. Чернов // Тетради переводчика. – М. , 1971.
13.  Чернов Г.В. Теория без эксперимента и эксперимент без теории. / Г. Чернов // Тетради переводчика. – М. , 1973.
14.  Швейцер А. Д. К вопросу о наиболее рациональной схеме синхронного перевода. / А. Швейцер // «Тетради переводчика». – М. , 1967.
15.  Ширяев А. Ф. Некоторые результаты экспериментального исследования синхронного перевода. / А. Ширяев // «Труды Института. Иностранные языки». – М. : ВИИЯ, 1972(а). – № 8.
16.  Ширяев А. Ф. О некоторых навыках, необходимых для реализации синхронного перевода. / А. Ширяев // «VIII научно-метод. конф. Формирование профессиональных переводческих навыков на старших курсах языкового ВУЗа. Тезисы докладов». – М. : ВИИЯ, 1972(6).
17.  Ширяев А. Ф. О некоторых особенностях ориентирования в тексте в условиях синхронного перевода. / А. Ширяев // «Теория перевода и научные основы подготовки переводчиков. Материалы Всесоюзной научн. конф.» – Ч. II. – М., 1975.
18.  Ширяев А. Ф. Синхронность синхронного перевода. / А. Ширяев // «Труды Института. Иностранные языки». – М. : ВИИЯ, 1971. – № 7.
19.  Ширяев А.Ф. О некоторых лингвистических особенностях функциональной системы синхронного перевода. // Тетради переводчика. – М., 1982. – Вып. 19. – С. 73 – 85.
20.  Штайер Б. О механизме синхронного перевода. / Б. Штайер // «Тетради переводчика». – М. , 1975. – С. 101 – 85.
21.  Booth Behaviour and Microphone Manners // http://translationdirectory.com
22.  Bowen M. and D. Interpreting: Yesterday, Today, and Tomorrow / Margareta and David Bowen. – John Benjamins, 2008
23.  Gambier Y., Gile D. Conference Interpreting: Current Trends in Research / Yves Gambier, Daniel Gile. – John Benjamins, 1997.
24.  Gerver D. Simultaneous Interpretation and Human Information Processing. / D. Gerver // Unpublished Doctorate Dissertation : Oxford University, 1971.
25.  Gerver D. The Effects of Noise on the Performance of Simultaneous Interpreters: Accuracy of Performance. / D. Gerver // Acta Psychologica, 1974. – vol. 38.
26.  Gerver D. The Effects of Source Language Presentation Rate on the Performance of Simultaneous Conference Interpreters. / D. Gerver // In : Proceedings of the 2nd Louisville Conference on Rate and / or Frequency Controlled Speech. University of Louisville, 1969.
27.  Goldman-Eisler F. Segmentation of Input in Simultaneous Interpreting. / F. Goldman-Eisler // Journal of Psycholinguistic Research, 1972. – vol. 1. – No 2.
28.  Gillies A. Conference Interpreting: A Student’s Practice Book / Andrew Giles. – Routledge,  2013.
29.  Kade O. , Cartellieri C. Some Methodological Aspects of Simultaneous Interpreting. / O. Kade, C. Cartellieri. // Babel, 1971. – No 2.
30.  Roderick J. Conference Interpreting Explained / Jones Roderick – Manchester : St. Jerome, 1998.
31.  Teaching Translation and Interpreting. New Horizons: Papers from the third language international conference / Ed. by C. Dollerup, V. Appel. - – Philadelphia: John Benjamins, 1996.
32.  The Interpreting Studies Reader // Ed. by F. Pochhacker, M. Schlesinger. – London and New York: Routledge, 2001.

 













	Status
	Course code / number in the book:  
Rhetoric
Taught by: Yuliia Naniak

	
	

	Acad. Cycle
	ECTS credits
	Duration
	Semester
	Contact hours
	

	Bachelor
	3
	16 weeks
	6
	32
	

	Year of study
	Weekly lectures/seminars
	Prerequisites

	III
	1 / 1
	English, Theory of Translation

	Languages
	Examination
	Assessment

	English
	Credit
	100-point scale

	  Aims and objectives:
 
The course aims at developing and enhancing critical listening skills and optimal pronouncing of ones own ideas. Therefore the objective of the course is to equip the students with the ability to analyze others' attempts to persuade, evaluate their motives and ethics, resist others' attempts to manipulate, and construct their own arguments.

Description:
 
The academic discipline ‘Rhetoric’ is a part of the complex of disciplines aimed at developing and enhancing communicative skills. The course is designed to provide participants with the knowledge necessary to organize, shape and present their own oral and written messages taking into account the norms of rhetoric. Therefore, the course presents both an overview of the concept of the essence, nature, regularities and structure of rhetoric, as well as the means and tools that are needed in order to compose an oral or written message that would meet the norms of rhetoric.

Reading list:
 
1. Herrick J.A. The History and Theory of Rhetoric. An Introduction / J.A. Herrick // NY, London, Routledge , 2018. – 346 p. 
2. Williams J. M. Bizup J. Style. Lessons in Clarity and Grace / J. M. Williams. J. Bizup // NY, Pearson, 2016. – 246 p.
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